GR/ISSUE SLIP ™
VENDOR ~ -PLANT: 0003
-NO:  00000CBC03

Hagna PT B.V. & Co. KG

Hermann-Hagenmeyer-Strasse

D-74749 ROSENBERG

SHPMT . REF.NO, : 230340

RECIPIENT

MAGNA PT S.p.A.

C/0 SCHWEITZER LOGISTK

VIA DEI CICLAMINI 4
1-70026 MODUGHND

-PLANT-CUST: 0100
-NUMBER: 30005665

UNLOADING POINT:
STORAGE LOCATION:

22.01.2019-13:11
Page 01.1
14248

POINT OF CONSPTN:

SHIPPING TYPE:

CARRIER:
-NUMBER :

Truck Forwardi
SCHWEITZER GMB

SHPMT-GRS WEIGHT: 854
CONTAINER ID:-

DN-NO REF.NO. -CUST. QTY UoM U/C DESCRIPTION OF DELIVERY PUR.ORD. NO.
-DATE REF . NO. -VENDOR ADDIT.DATA-VENDOR
-ITH PACK.MATL  -QTY -NUMBER CUST MAX. NO. -NUMBER VENDOR CONSTGNMENT
7175283 2501524935 360 PC S/ Speed Gear 6th cpl 5500041311 .
25.01.2019 2501524935 GETRAG Sonstige
010 P: 1- X 360 TBA-500086 /(80 ?,(LLQ)% 18663
P: 12 - X 0 TBA-500080
P: 1 - X 0 TBA-500085 VoaB Q%}}\{J
7175284 2501525300 270 PC S/ Speed Gear Rev cpl 5500041312 .
25.01.2019 2501525300 GETRAG Sonstige o é?!;‘;
010 P: 2 - X 135 TBA-500086 /ﬂm 'ULLQ)?/? /{ ll
P: 18 - X 0 TBA-500078 5
P: 2 - X 0 Toaso00es 00D D0
7175285 2506444735 144 PC S/ Input Shaft Outer 5500039990
25.01,2019 2505444735 GETRAG Sonstige 145?
010 P: 2 - X 72 TBA-500086 d{,%ofu (‘(G’O& 666
P: 12 - X 0 TBA-500084
P: 2 - X TBA-500085 (@Q % Q 3'}'21[
7175290 2501442035 163 PC S/ speed gear 6th cpl 5500039930
25.01,2019 2501442035 GETRAG Sonstige 4866;1
010 p: 1- X 163 TBA-500086 /(Q)O’U l{Q,’b\
P: 12 - X 0 TBA-500080 ~
P: - X 0 ToA-50008  Joa'q Q %‘12’(1
GR: QUANTITY CHECK: GOODS CHECK:



"_ﬂ
S el

—

.} |11} _Versender/Lieferant 3
4 Hl

[ | sEﬂaAs

(2] Leferantan-r,

Magna PT B.V. & Co. KG
Hermann-Hagenmeyer-Strasse

74749 Rosenberg

[5) Belrdestella

.§{{8] Sendungs-Ladungs-Bezugsnummer

0000008003

G003 / GETRAG RO

230340

i |19 Versandspediteur

1 {11} Emptaonger

MAGNA PT S.p.A.

{12) Kundon-Nr,

30005665

C/0O SCHWEITZER LOGISTK

PLANT MODUGNO

VIA DETI CICLAMINI 4

I-70026 MODUGNO

[} | Teteton

1143 Empfaenger

‘1 1{4] Nr.Versender beim Versand-Speditews

23.01.2019

SPEDITION KG

07141/2451-0

1 [ (12) Bordara-Ladaliste-Nr.

SPEDITIONSAUFTRAG

1|© Datum )

{10) Spaditeteiir.

SCHWEITZER GMBH & CO. INTERN.
CARL-BENZ-STRASSE 23
71634 LUDWIGSBURG

Ralations-Nr.

91001723

Fax

't 1 (14) Anfisfor-Abladestello

K {15) Versendervermerk fuer den Versandspeditaur

1|14248

. : (16) Eintreff-Datum (17) Eirrefi-Zalt

18} Zelchen und Nr., k19) Anzahl §20) Verpackung 22} Inhalt [23) Ladlen.-  [24) Bruttogewicit

Liefarschein-Nr. powicht kg kg
7175283 0001 2501524935 29 198
7175284 0002 2501525300 56 274
7175285 Q002 2506444735 58 277
7175290 0001 2501442035 29 105
25 summe: 0006 {26) Rauminheltcdmiedemster 0 CD3 summen (20 172 @ 854

(29) Gefahrgut-Klassifikation

[0} Gafahrgut-Bazeichnung

1| 313 Frankatur

{32) Warenwart fiir SVS/AVS

EUR

{33} Transporvarsicherung vom Spaditeur
zu decken mit EUR

{34} VersanderNachnahme
EUR

Frei Frachtfihr

o0 mutragenckunce 5500041311 (@ Kondarun

Datum Uhrzeit

Unterschrift

{35) Anlagen
] (38) TransportmittalNr,
| 139) LioW-Code
. {140} Versandart LKW {41)Abrachnungs-
{42} Empfangsbestaatigung des Waremempfsangers:
+] oblge Sendungvollstaendig undin
) ordnungsgamascssem Zustand erhalten,
Firmenstempel/Unterschrift
: (43) Usbemahmebestastigung des Fahrors {44) Die Sendung enthii davon getauscht
ohigs Sendung wolistasndig und in Euro-Flach-Pal.{FP) Euro-Flachi-Pal{FP]
ordnungsgemaessem 2ustand uebemommen.
Euro-Gltteral.[GP) Ewo-Gitter-Pal.{GF)

(02)Lieferanten-Nr.

MY

[08)Sendungs+Ladungs-Bezugsnummar

NN



waold -
tosa = Exemplor [0r Absendar rcan = Examplalre do loapdditour
blou = Exemplor Kr Empldnger blou = Exemplnle du destinalale
grin = Exemplor {Or Fmchifdhrar vert - Eugw!n?rp du tanaporcur

ipr Kr A blanc ~ £ pourcommeliont  wit  « Exomploor voor lasigever
rogo = Exomplaar voor nizender roan = Essomplaro pormittenlo
blau = Eaomploor voor geodmssoonde blu = Escomplaro por destinotario

greon = Exemplasr voor vojvoerder vordo = Essomplame portmnspotioiore groan - Copy lor camor

blanco = Esgomplaro par commlilonio whito = Capy lor ordaror
pinlc = Copy lor condar
biuo = Copy lor } blaa = E for

grdn = Excrnplor lor balordror
PP o

hvid = Exormplor for ordreghver
rosa = Exemplar for atsend

'1' Abzormiar e, Avsohii, Lord)— = : =
Expdditaur (nom, adrocso, pay) INTERNATIONALER
FRACHTBRIEF
HEE GETRAG LETTRE DE VOITURE
INTERNATIONAL

Getriebe- und Zahnradfabrik

Hermann Hagenmeyer GmbH & Cie KG
Hermann Hagenmeyer Strasse

74749 Rosenberg

gegentalligen Abmachung den Bastim-

Beférderungsvarimg Im [nternationalen
Siraengltarverkehr (CMR).

Diese Boldrderung unierllegt trotz clner
mungen dog Obarelnkommans Ober dan

Ce fransport a5t soumls, nonohalant
loute clouse caniralre, & ln Con-
venllon relatlve ou conirot de trans-
port internalionnl de marchandisea
par routa {GMA),

6p ST U

esipm
1 6 FrachltGhrer (Name, Anschiill, Land)
Tranaparieur (nom; adresse, pays)

Schweitzer GmbH & CO. Intern. Sped. KG
Carl-Benz-Str. 23
71634 Ludwigsburg

2 Emplingar (Nome, Anschulll, Lond]
Destinatalre (nom, adresce, pays)

GETRAG S.PA.

C/O Schweitzer Logistik
Plant Modugno

Via Dei Ciclamini
1-70026 MODUGNO

3 Ausllglorungaor des Gules 17 =
Liou prévu pour la llvralson da o marchandlse

owuen  Modugno
Land/Paya |falien

ag

Telefon 08165 6176-11
Frachti0nror (Name, Anachillt, Lond}
(nom, pays)

P

dalvenl dlra remplis par ke ransporeuc

Les partles encadiéea de lignes grasses

4 Ont und Tog der Obemohme des Gules
Uou ol dale de la prise en charga do o marchandise

onilew Rosenberg
Land/Poys Germany.

18 Vorbehalto und Bumqmunﬂun dor FrachlQhrer
F ol '8 dis tranap

35 D"'“:’”"I': 2%/'9 1 ![201 9 The freight forwarder as mentioned in box 16 confirms with its
gE | D Bolonts tnoser® signature in box 23 to transport the goods, which are covered by
= SHPMT. REF. NO 230340 » this mentioned in CMR, on behalf of the business as mentioned in
,E ! ’ box 2 to the place of destination in box 3.
EE Tanmaich o " »
ﬁé Martaas 6| nurndros e B e O R o nans 10 Fatainunme: | 49 Poepeiicninba] 12 Yenn inm
2| =:SHPMT REF. NG~ st : AEaal
E
g
=8
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88

zu zohlon vom::: Absondar:,
! Loxpaditaur

19 A payoer pan
Frach R

Ber | Gelshmeloimusle-Nr.
o.Nr.9 Numdro d'oliquetie

Zu zohicnde Gosomi
summa/Tolal & payor

Rlckemtatiung”
Rombaumsaman

‘G odEUD "HOY SUED 313005 SDUTLIDD DA 3/ 10 1 S3STEID 539 Sosinutuew SOmTaw.o odnoi 10 IND C/OWAN BHenbILD.D CIawNN aIbEa nn aullk

c‘u Nom o t

- volteg ; UN Prix do transport

i | At £ g ! mnﬂl ungen

N 1 3 Anwelsungen dos Abpandars (Zoll- und sunsﬂpn amtlicho Enhnndlunp)‘ =0 ucL £ oy
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T
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Untersciii und Stgm
. § (Signaturo et {lmbre d

{Signaturo et Imbro du iransposdaur

Hgmani-HagenmayerSege ] . bt -
,W; HMbsenbem L. | Lnterscarit und Stampal dos Fr.\ch\ruhmru

Paltten-Absender - Expéditeur,

At;

o o

' Eiro-Palette Eura-Palette: : : i«
' @itterbox-Paletia™. -+ | Gltterbox:Palette -
'Elnfach-Faietia |

Elnfach-Palette

b [ EiETe

3
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The space framed with heavy lines must be filed in by the carrier

Les parties encadrées de lignes grasses doiven|

iriclumh(j"and

y compfis et

er's responsability

To be completed on the send

N Expeditor (denumire, adresa, {ara)
1 Sender (name, address, country)
Expéditeur (nom, adresse, pays)

1AGNE GHRAG

RoSEN P E RG
HERI AN wpHs, /?/vf(?fzg/fﬂ cTR A

A-7474 3 LoSENBERE

SCRISOARE DE TRANSPORT
CONSIGNMENT NOTE
LETTRE DE VOITURE

(cMR) CM O ¢

élre remplies par le transporteur

2 Corsner ame suaess o) QG M GUETLR A
. Hobuc Mo
CletBrte Nr &

Destinataire (nom, adresse, pays)
) - Foo2E MaByvgprrc

!
Vi NE
Locul descarcani

3 Place of delivery of the goods (place, country)
Lieu prévu pour la livraison de la marchandise (lieu, pays)

MebvgN O, LITA LS

Operator de transport (denumire, adresa, lara)
46 Carrier (name, address, country)
Transporteur (nom, adresse, pays)

MAGY ATT/AiSC CLAUNIKOLIK EXPRES SRL

. CUI-39625153 J5/1725/2018
/ POIENII DE SUS-BIHOR
Ra‘/’ﬁf/( ﬁ ROMANIA

VALABIL CMR

Transportator succesivi (nume, adresa, {ara)
17 Succesive carrier (name, address, country)

Transporteur successifs (nom, adresse, pays)

Locul incarcarii (loc., tara, data)
4 Place and dale of taking over the goods (place, ccunl?(‘ date)
Lieu et date de la prise en charge de la marchandise (lieu, pays, date)

Rezerve §i observalii ale transportatorilor
18 Carrier's reservation and observations
Réserves el observations du \@gnsporteur

19+21+22

1-15

eur

de I' expédi

Aremplir sous la responsabilité

y ) CER AUTO NR.: cX of c¢ 24
ROSENBERE | GERMAND ,
Documente anexate / SEMIREMORCA NR.:
5 Documents attached
Cocunents aniexée CONDUCATOR AUTO 1:
CONDUCATOR AUTO 2:
Marci 5t numere Nr. de colete Mod de ambalare Natura marfii Numdr statistic Greutate bruta, kg Cubaj, m’
6 Marks and Nos 7 Number of packages 8 Method of packing 9 Nature of the goods 40 Statistical number 11 Gross weight, kg 12 Volume, m’
Margues et numéros Nombre de colis Mode d'emballage Nature de la marchandise No statistique Poids brut, kg Cubage, m’
PALE 7 A 254 f, —~
_._._______‘7“.____7““___ S —— e e et e - - o
i 7‘_‘__. _\
—‘—’_—-__
Clasa Cifra Litera .
Classe Number Letter (ADR")
La classe La chiffre La letire
Instruciunile expeditorului Conventii speciale
43 Sender’s instructions 419 Special agreements
Instructions de l'expediteur Conventions particuliérs
-
20 Piata prin Expeditor Moneda Deslinatar
To be paid by Sender Currency Consignee
A payer par Expéditeur Monnaie Deslinataire

Pre{ transport/Fracht/
Carriage changes
Prix de transport

Sold/Balance/Solde

Taxe suplimentare
Supplem charges

Suppléments

Instructiuni de platd / Instruclions as ' Alte taxe
14 o] pazmen:?or%arﬁage / Bjrescﬁptét'ons d'affranchissement Other charges

[ Franco / Carriage paid / Plata la expediere | Frais accessoires

[j Non franco / Carriage forward / Plata la destinatie Total

Stabilit in data Suma de plata / Cash on delivery /
21 S eblshe on 15 Rembourdement "+~ =

Etablie a le — ==

e =
22 23 . 24 Recepti
Place

Semnatura §i stampila expeditorului
Signature and stamp of the sender
Signature et timbre de I' expediteur

Si

§C CLAUNIKOLIN EXPR

CUI1-39625153 Js5/1 725(;

ENIl DE SUS-
g ANIA

(o]
Sefhnatura gi §tamﬂkmwmmi

Signalure et timbre du transporteteur

R

—
1

ila destinatarului

of the consig 1

.u‘)

s

Signature eftimbre u destinataire
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